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ПОДОЛАННЯ ЛЕКСИЧНИХ ТРУДНОЩІВ У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ

ПЕРЕКЛАДУ НАУКОВО-ТЕХНІЧНОЇ ЛІТЕРАТУРИ
Н. А. Бараненкова

У статті обмірковується питання підвищення ефективності навчання іноземній мові в технічному виші та формування в студентів умінь використання іноземної мови для практичної роботи за фахом. Аналізується явище інтерференції та даються рекомендації щодо подолання труднощів, пов‘язаних із засвоєнням студентами фахової терміносистеми.
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Преодоление лексических трудностей в процессе обучения переводу научно-технической литературы.

В статье обсуждается вопрос повышения эффективности обучения иностранному языку в техническом вузе и формирования у студентов навыков использования иностранного языка для практической работы по специальности. Анализируется явление интерференции и даются рекомендации по преодолению трудностей, связанных с усвоением студентами профессиональной терминосистемы.
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З розширенням міжнародної співпраці кардинальним чином змінилися вимоги працедавців до випускників вишів, у тому числі нелінгвістичних спеціальностей. Будуючи ієрархію професійних компетенцій будь-якого фахівця, слід ураховувати, що особливе місце приділяється іншомовному професійному спілкуванню, а також умінню розвивати свою професійну компетенцію через опрацювання сучасної спеціалізованої літератури. Тому важливо навчити майбутнього фахівця знаходити спеціальні джерела іноземною мовою, відбирати роботи з певної тематики, працювати з довідковою літературою, що сприятиме його професійному розвитку і досягненню кар'єрних цілей. З цією метою потрібний перегляд підходів до викладання іноземних мов у технічних навчальних закладах, зокрема, посилення прагматичної спрямованості та урахування професійних інтересів майбутніх фахівців. Таким чином, знання іноземних мов стає одним із ключових чинників конкурентоспроможності молодого фахівця. 

Характерною рисою розвитку сучасної науки є остаточне набуття англійською мовою статусу мови світової науково-технічної літератури. Вивчення питань перекладу науково-технічної літератури, яка відрізняється науковим стилем і стилем офіційних документів, часто потребує аналізу тексту, що сприяє оволодінню технікою адекватного перекладу. Ця тема є актуальною у теорії перекладу ще й тому, що із зростанням науково-технічних контактів з іншомовним світом збільшується кількість доступних англомовних джерел з різних галузей промисловості. Внаслідок цього переклад науково-технічної літератури з англійської на українську (російську) мову вимагає від спеціаліста знання лексичних, граматичних та стилістичних особливостей науково-технічних текстів, оскільки поруч з інтернаціональними словами, що певною мірою є помічниками перекладача, доволі часто трапляються і «хибні друзі перекладача», які створюють певні лексичні труднощі при перекладі. Ця проблема не нова в сучасному перекладознавстві, її протягом тривалого часу розглядало багато вчених-лінгвістів [1, 2, 3, 8, 10 та ін.], але вони не дійшли згоди щодо термінології для описання даного лексичного явища та класифікації так званих «хибних друзів перекладача». Враховуючи важливість питання формування в студентів навичок перекладу літературних джерел іноземною мовою, метою даної статті є спроба проаналізувати лексичні особливості науково-технічних текстів та дати рекомендації щодо подолання труднощів, пов‘язаних з мовними інтерференціями. 

Переклад відрізняється від інших видів мовленнєвої діяльності тим, що здійснюється в умовах двомовності. Безперечно, найбільш доцільним для формування мовленнєвої фахової компетенції є використання текстів зі спеціальності, які є невеликими за обсягом, доступними за змістом, насичені термінологією, стійкими словосполученнями та граматичними конструкціями, що характерні для мови спеціальності. В. Н. Комісаров говорить про переклад як про «відчуження створеного відрізку мовлення з відповідною частиною оригіналу», про «свідоме чи інтуїтивне співставлення двох мов» [4, с. 5]. Переклад можна визначити як поетапний процес декодування повідомлення з вихідної мови, переробки отриманої інформації та подальшого її кодування засобами вхідної мови. Але не потрібно зводити процес перекладу до механічного знаходження міжмовних відповідностей. Саме через намагання студентів передати, перш за все, значення окремих слів і відбувається більшість перекладацьких помилок. Адже мова – це система, а не хаотичність слів. Викладачам слід наголошувати на тому, що переклад здійснюється не лише з мови на мову, а ще й з культури на культуру. Встановити пряму еквівалентність між словами та конструкціями двох мов неможливо, оскільки семантично і функціонально знаки двох мов не співпадають. Дослівний переклад без осмислення тексту в цілому часто призводить до його викривлення. До того ж дотримання лише словникового значення ускладнює процес сприйняття іншомовного тексту: сповільнює темп читання, порушує логічність викладення думки та зміст тексту.
Студенти, навіть при високому рівні володіння іноземною мовою, найчастіше допускають помилки, причиною яких є міжмовна інтерференція – вплив системи рідної мови на іноземну. Лексична інтерференція – втручання лексики однієї мовної системи в іншу, що зазвичай призводить до буквалізму. І. М. Кузнєцова під лексичною інтерференцією розуміє «двостороннє (у плані вираження і в плані змісту) зближення лексичних одиниць однієї або різних мов, обумовлене їхнім, в першу чергу, фонетичним, а звідти й семантичним, вживанням, що призводить до мимовільного (стилістичного) порушення мовної норми» [6, с. 57]. Так, наприклад, слово magazine сприймається як магазин, а не ілюстрований журнал; intelligent перекладають як інтелігентний, а не розумний. Цей список «хибних друзів перекладача» можна продовжити.
Слова, які асоціюються або ототожнюються в мові джерела та в мові перекладу у зв`язку з подібністю в плані вираження, а в плані змісту або за вживанням неповністю відповідають, або навіть повністю не відповідають одне одному, отримали у французькому мовознавстві назву «faux amis du traducteur» – «фальшиві (хибні) друзі перекладача». Цей термін закріпився й в англійському («translator‘s false friends»), а також українському і російському мовознавстві. Термін «фальшиві (хибні) друзі перекладача» (далі – ФДП) має ту перевагу, що дозволяє описати всі слова даного типу, не обмежуючись поодинокими випадками. В широкому сенсі ФДП є проявом психолінгвістичного змішання мов, а саме – інтерференції. 

В англійській та українській мовах слова такого типу нараховують кілька тисяч і в більшості випадків становлять прямі чи опосередковані запозичення із спільного джерела. Часто це інтернаціональна або псевдоінтернаціональна лексика чи паралельні утворення від таких запозичень. І. В. Корунець зазначає, що, стикаючись з ФДП в англійській та українській мовах, ми найчастіше маємо справу з багатозначними словами, які є характерною рисою сучасної англійської мови і менш властиві українській [5]. Так, слово conductor має кілька значень: кондуктор (трамвая, автобуса); провідник, гід; керівник (фірми); диригент; провідник (фіз.); провід (ел.); блискавковідвід; напрямна жила (геол.). Як видно, з усіх слів лише одне має спільну мовну форму й лексичне значення в українській і англійській мовах (conductor – кондуктор). Усі інші значення, виражені англійським conductor, є проявом інтерференції, або ФДП. Той факт, що часто подібні англійські слова характеризуються більш розгалуженою семантичною структурою, ніж відповідні українські слова, має важливі наслідки для перекладацької практики: переклад міжмовних омонімів з англійської мови на українську приховує в собі більше можливих помилок, ніж переклад таких слів з української на англійську. Тому важливо націлити студентів на те, що необхідно не лише завчати термін у значенні, в якому вони побачили його в одному тексті, але й запам’ятовувати його переклад в усіх галузях, що дає словник, і навіть відтінки значення. 
Серед причин виникнення ФДП у сфері науково-технічної термінології Е. Ф. Скороходько визначає основні: 1) використання однакових слів у різних мовах при у творенні термінів шляхом переносу назви; 2) асоціації первинного значення зі схожими ознаками різних об’єктів термінування; 3) надання переваги в різних мовах різним сторонам змістової структури міжнародних термінів [9]. Д. С. Лотте виділяє такі причини: 1) надання слову технічної визначеності; 2) звуження значення (перенос терміна з родового поняття на видове); 3) розширення значення; 4) зміщення значення за аналогією; 5) перенос терміна за зовнішньою аналогією [7].

Як зазначалося раніше, різні вчені, що досліджували проблему ФДП, пропонують різну їх класифікацію. Загалом усі ФДП умовно можна поділити на наступні групи: 
1) повні псевдоінтернаціоналізми – тип ФДП, до якого належать слова мови джерела, подібні за звуковою або орфографічною формою до слів мови перекладу, але цілком відмінні від них за лексичним значенням: data – дані (а не дата), matrass – колба (а не матрац); 

2) часткові псевдоінтернаціоналізми (напівінтернаціоналізми) – слова в мові джерела і в мові перекладу, що в одній й тій самій формі можуть бути як інтернаціоналізмами, так і ФДП: operation – операція і робота, дія, technique – техніка і метод, спосіб. В даній групі виділяють такі підгрупи: а) слово мови джерела співпадає із словом мови перекладу не в усіх значеннях, а лише в одному. Англ. instrument має значно ширше значення ніж укр. інструмент і може означати знаряддя, прилад, агрегат; б) у слова мовою перекладу є значення, якого немає у слова мовою джерела. Слово фокус має в українській два значення: точка, в якій предмет при розгляданні його крізь оптичний прилад має найчіткіший обрис і магія як вид розваг. Англ. focus вживають тільки на позначення першого поняття, а для другого значення українського слова вживається англ. trick; в) і слово мови джерела, і слово мови перекладу мають інші значення, крім тих, що співпадають. Укр. кореспонденція, крім спільного з англ. correspondence значенням лист, має значення замітка в газеті про поточні події, якого немає в англійського слова. У свою чергу, correspondence має своє додаткове значення – відповідність, відношення, аналогія; 
3) лексиколізовані форми множини окремих слів, які мають значення, відмінні від форм однини: industry – промисловість, industries – галузі промисловості, work- робота, works – завод;
4) пароніми – слова, неповністю подібні за формою, але які можуть викликати фальшиві асоціації та їх ототожнення, незважаючи на розбіжності їхніх значень: affect – впливати, effect – здійснювати; current – струм, currant – смородина;
5) ФДП, що становлять назви одиниць виміру, співзвучні в мовах джерела і перекладу, але різні за позначеною кількістю: ton – метрична тонна (=1000 кг); брит. довга тонна (=1016 кг); амер. коротка тонна (=907,2 кг).

Останнім часом в англійських, а особливо американських періодичних виданнях, науково-технічних журналах спостерігається процес термінологізаціі загальновживаної лексики, тобто з‘являються загальновживані слова в новому значенні, головним чином у таких галузях науки і техніки, як космонавтика, ракетна техніка, авіація, автоматика, електроніка та обчислювальна техніка. З тих галузей, де вони виникають, ці слова переходять в інші галузі науки та техніки. Подібні процеси відбуваються в тому числі із загальновживаними словами-інтернаціоналізмами. Однак, через те, що в науково-технічній літературі вони набувають нових значень, це призводить до серйозних помилок при перекладі, і дані слова перетворюються на ФДП. Наприклад: symptoms – ознаки; proposal – вирішення, запропонована ідея; candidate – варіант, тип, вид, засіб. Іноді перекладні словники (оскільки вони описують або загальновживану лексику, або ж тільки термінологію) навіть не фіксують загальнонаукові значення таких слів, що робить їх переклад особливо складним.

При перекладі науково-технічної літератури ФДП не тільки часто дезорієнтують студентів, які ще погано володіють мовою, але часом можуть вводити в оману й тих, хто має достатній рівень знань, і, навіть, спеціаліста-філолога. Необхідно орієнтувати студента на те, якщо він стикається в тексті оригіналу зі словом, подібним за формою до певного українського слова, це має бути йому попередженням уважніше поставитись до аналізу англійського слова з тим, щоб не припуститись помилки через неврахування всіх його значень.

На закінчення хочеться підкреслити, що наслідки втручання елементів однієї мовної системи в іншу при мовному контакті можуть бути як негативними, про що свідчать вищенаведені приклади, так і позитивними, що сприяє досягненню адекватного перекладу. Увага вчених-методистів зосереджена, головним чином, на явищі негативної інтерференції, її прогнозуванні та попередженні. Наша стаття, не претендуючи на вичерпне вирішення всіх питань, що виникають при вивченні «хибних друзів перекладача», спрямована на висвітлення тільки деяких істотних аспектів розглянутої проблеми, що є приводом для подальшого дослідження. 
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Baranenkova N.A. Overcoming the lexical difficulties in training translation of scientific and technical literature.

There were discussed the question of increasing the effectiveness of teaching a foreign language at a technical high institution and forming the skills of using a foreign language for practical work on speciality. The phenomenon of interference is analyzed. The recommendations for overcome the difficulties associated with the students’ learning of professional terminosistemy are made.
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